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abstract
The Meaning of ‘Faith’ From The Point of Semantics. Traditionalist (Ashabu’l-Hadith)
and theologians (Ahlu’l-Kalam) particularly the Maturidites and the Asharites defined faith
according to their methods. Traditionalists used as a method rationalism as having a concrete
character while theologians used rationalism as having an abstract character. This means that the
two groups employed a biased approach in defining faith. If we desire to determine the meaning
of faith without any bias, we must use semantics as a method. From the point of semantics the
word faith (imân) has mainly four meanings. As a noun it means ‘trust’, and, as a verb it means to
trust, to inspire confidence and to enter into trust. We must use the verb trust to determine the
meaning of faith instead of believe. Because the verb believe is not sufficient for the meaning of
faith.
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Hadisçiler ve kelâmcýlar itikadî ve kelâmî konularda metot olarak kul-
landýklarý somut ve soyut karakterli akýlcýlýklar1   doðrultusunda ve karakter

1 Hadisçilerin metodunu belirtmek için ‘somut karakterli akýlcýlýk’ ifadesini, kelâmcýlarýn meto-
dunu belirtmek için de ‘soyut karakterli akýlcýlýk’ ifadesini kullanýyorum. Her iki grup da metot
olarak zýt karakterli akýlcýlýklarý kullanmýþlardýr. Somut ve soyut karakterli akýlcýlýklar hak-
kýnda ana hatlarýyla bilgi vermek için þunlar söylenebilir: Akýl kelimesinin lugattaki temel
anlamýný göz önüne aldýðýmýzda birden fazla þeyin birbirine baðlanmasý söz konusu olmakta
ve bu da akýlcýlýðýn somut karakterliliðini göstermektedir. Mesela dilde kullanýlan ‘a‘kaltu’l-
bei‘re’ þeklindeki ifade, devenin ayaklarýnýn baðlanmasýný anlatýr. Diðer taraftan akýl kelime-
sinin yine dildeki kullanýmýndan hareketle bir þeyin diðer bir þeyden ayrýlmasýný ve soyutlanma-
sýný göz önüne aldýðýmýzda böyle bir ayýrým da akýl kelimesinin soyut karakterliliðini gösterir.
Meselâ ‘kad u‘tukile lisanuhu’ þeklindeki kullaným, söz konusu kimsenin konuþmaktan mene-
dildiði (ayrýldýðý) anlamýna gelir.
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bakýmýndan bu akýlcýlýklara uygun olarak problemlere çözüm getirmiþler-
dir. Bu baðlamda olmak üzere hadisçiler imaný, metot olarak kullandýklarý
akýlcýlýða uygun olarak söz ve ameldir þeklinde, bir kýsým kelâmcýlar da yine

metot olarak kullandýklarý akýlcýlýða uygun olarak kalp ile tasdiktir þeklinde
tanýmlamýþlardýr. Yani her iki grup da belli bir metoda göre imana anlam
vermiþlerdir. Bu durumda her iki grubun da hareket noktasý belli bir tür akýl-
cýlýk olmaktadýr. Halbuki anlambilime göre iman sözcüðüne anlam verile-
cekse hareket noktasý belli bir tür akýlcýlýk deðil de dilsel ifadeler olacaktýr.
Buna göre anlambilim açýsýndan iman sözcüðünün lugattaki temel anlamý

ile bu sözcük ve müþtaklarýnýn Kur’an’da kullanýldýklarý baðlam arasýnda ilgi
kurularak iman sözcüðünün kazandýðý anlamlar tespit edilmelidir.

Þimdi de bu yaklaþýmla iman sözcüðünün anlamýný belirlemeye çalýþa-
lým. Ýman sözcüðü amene fiilinin mastarýdýr. Amene fiili ise emine fiilinin
ifa‘l veznine nakledilmiþ biçimidir. Emine fiili müteaddî olduðunda meful
bih alýr ve Türkçe’de güvenmek anlamýna gelir. Yusuf sûresi 11. ayet: ‘Kalu

ya ebana ma leke la te’menna ‘ala Yusufe...’ (Þöyle dediler: Ey babamýz
Yusuf hakkýnda bize güvenmediðin halde senin için ne vardýr...). Emine
fiili müteaddî olmayýp lazým hükmünde olduðunda ise meful bih almaz ve
güvende (emniyette) olmak anlamýna gelir. Meful bih almayan lazým hük-
mündeki emine fiili ifa‘l veznine nakledilerek müteaddî yapýlýr ve meful
bih alýr. ‘Ve kad emintu’ ifadesi güvenle (emniyette) oldum anlamýnda iken,

‘Amentuhu’ ifadesi ‘Ehaftuhu’ ifadelerinin zýttý olup, o’na güven verdim
anlamýna gelir. Keza ‘Ýste’menenî fülanun fe amentuhu’ ifadesi de filanca
benden eman istedi ben de o’na eman verdim demektir. Bu baðlamda ol-
mak üzere Kureyþ sûresi 4. ayetteki2   amene fiilinin ifa‘l veznine nakledile-
rek müteaddî yapýlmýþ olan lazým hükmündeki emine fiilinden gelmekte

Akýl kelimesinin lugattaki temel anlamýyla baðlantýlý olarak somut ve soyut karakterli akýlcý-
lýklar hakkýnda bunlar söylenebildiði gibi itikadî problemler söz konusu olduðunda da benzer
þeyler söylenebilir. Meselâ imaný meydana getiren parçalarýn (cüzlerin) gerektirici biçimde
birbirine baðlanarak imaný oluþturmasý somut karakterli akýlcýlýkla gerçekleþirken, parçalar-
dan birinin soyut karakterli olarak göz önüne alýnýp diðerlerinden ayrýlmasý da soyut karakterli
akýlcýlýkla gerçekleþmektedir. Somut karakterli akýlcýlýkla kalbin tasdiki, bilgi, kalbin ameli ve
organlarýn ameli gerektirici bir biçimde birbirine baðlanarak imaný meydana getirirlerken,
soyut karakterli akýlcýlýða göre iman olarak görülen kalbin tasdiki soyut karakterli olup, bu tür
akýlcýlýkla bilgi, kalbin ameli ve organlarýn ameli kalbin tasdikinden ayrýlmýþlardýr. Dolayýsýyla
somut karakterli akýlcýlýða göre bilgi ve amelin iman ile iliþkisi kurulurken, soyut karakterli
akýlcýlýða göre ise bilgi ve amel imandan ayrýlýr. Öte yandan somut karakterli akýlcýlýkla ilgili
olarak deðiþim olgusundan (bir þeyle ilgili olarak artma ve azalmadan) bahsedildiði halde,
soyut karakterli akýlcýlýkla ilgili olarak deðiþim olgusundan yani bir þeyle ilgili olarak artma ve
azalmadan bahsedilmez. Dolayýsýyla somut karakterli akýlcýlýða göre imanda artma ve azalma
olabilirken, soyut karakterli akýlcýlýða göre imanda artma ve azalma olmaz.

2 Kureyþ, 4: ‘Ellezî et‘amehum min cu‘in ve amenehum min havfin’.
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olduðunu ve ‘güven (emniyet) verdi’ anlamýna geldiðini belirtelim. Yani
ayetteki amene fiili müteaddî olan emine fiilinin ifa‘l veznine nakledilmiþ
biçimi deðildir.

Emine fiilinin müteaddî ve lazým hükmünde olmasýyla ilgili birer ayeti
örnek olarak verelim. Nahl sûresi 45. ayet: ‘E fe emine’l-lezîne mekeru’s-
seyyiati en yahsife’l-lahu bihimu’l-arda...’ Ayetteki emine fiili müteaddî olup,
meful bih almýþtýr. Meful bih, ‘en yahsife’ mastarýdýr3  . Bu durumda emine
fiilinin anlamý ‘güvenmek’ olup, ayete þöyle bir anlam verilebilir: ‘Kötülükle-
ri kuranlar Allah’ýn onlarla birlikte yeri batýrmasýna güvendiler mi?..’ (Kötü-

lükleri kuranlar Allah’ýn onlarla birlikte yeri batýrmasýna güvenmesinler yani
Allah onlarla birlikte yeri batýrabilir...) Diðeri de Ýsra sûresi 68. ayettir: ‘E fe
emintum en yahsife bikum canibe’l-berri...’ Ayetteki emine fiili lazým hük-
münde olduðundan meful bih almamýþtýr. ‘En yahsife’ ifadesi mastar olup,
cer harfinin çýkarýlmýþ (nez‘i’l-hafid) olmasý sebebiyle nasb mahallindedir.
Cer harfi çýkarýlmamýþ biçimiyle ibare ‘min en yahsife’ þeklinde ifade edilebi-

lir ve ‘min en yahsife’ ifadesinin irabý da ‘carrun ve mecrurun müteallikani bi
emintum’ þeklinde yapýlabilir4  . ‘Min en yahsife’ ifadesi, irab bakýmýndan
emintum fiiline taalluk ettiðinden emine fiilinin meful bihi deðildir. Yani
emintum fiili lazým hükmündedir. Bu takdirde ayete þöyle bir anlam verile-
bilir: ‘Allah’ýn sizinle birlikte kara tarafýný yere batýrmasýndan güvende mi
(emniyette mi) oldunuz?..’ (Allah’ýn sizinle birlikte kara tarafýný yere batýr-

masýndan güvende olmayýnýz). Her iki ayet þekil bakýmýndan birbirine ben-
zer olduðu halde, ikinci ayetteki emine fiili ayetin baðlamý gereði lazým hük-
münde olarak güvende (emniyette) olmak anlamýnda deðerlendirilmiþtir.
Zira bir önceki ayette inanmayanlarýn denizde iken baþlarýna bir zarar gelse
Allah’a yalvaracaklarýndan ve Allah’ýn onlarý kurtarýp karaya çýkardýðýnda yüz
çevireceklerinden bahsedilerek insanýn çok nankör olduðu ifade ediliyor. Daha

sonra da o’nun sizinle birlikte kara tarafýný yere batýrmasýndan güvende mi
oldunuz denilmektedir. Yani inanmayanlarýn Allah tarafýndan kurtarýlýp ka-
raya çýkarýldýklarýnda kendilerini emniyette hissetmeleri durumundan bah-
sedilmiþ olunuyor. Buna mukabil ilk ayette (Nahl, 45) böyle bir baðlam söz
konusu olmadýðýndan emine fiili emniyette (güvende) olmak anlamýnda deðil
de güvenmek anlamýnda kullanýlmýþtýr. Yukarýdaki her iki ayetin baðlamlarý

farklý olduðundan ayetlerdeki emine fiilleri farklý anlamlarda kullanýlmýþlar-
dýr. Bu da bize anlambilimsel açýdan bir sözcüðün anlamýnýn belirlenmesin-
de baðlamýn etkisini ve rolünü göstermektedir.

3 Muhyiddin ed-Derviþ, Ý‘rabu’l-Kur’ani’l-Kerîm ve Beyanuhu, c.: 1-10, Humus 1992, c. 5, s. 308.
4 A.g.e., c. 5, s. 473-4.
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Ýman sözcüðünün anlamýnýn belirlenmesinde, lazým hükmünde olan ve
meful bih almayan emine fiilinin bir rolü olmayýp, müteaddî olan ve meful
bih alan emine fiilinin rolü olduðundan, bu fiilin anlamýndan hareket edi-

lecektir. Emine fiili ve müþtaklarýyla ilgili olarak baþlýca dört çeþit anlam-
dan bahsedilebilir.

1- Ýfa‘l veznindeki bir fiil, bazen sülasisinin anlamýnda kullanýlabilir. Me-
selâ ‘Ekaltu’l-beya‘’ ifadesi ‘Kultu’l-beya‘’ anlamýndadýr. Zira ifa‘l veznindeki
ekale fiili sülasisi olan kale (k-y-l) anlamýndadýr. Her iki ifadenin de anlamý
þöyledir: Alýþveriþi bozdum (feshettim). Bunun gibi ifa‘l veznindeki amene

fiili de bazen sülasisi olan emine fiilinin anlamýnda kullanýlabilir. Emine fiili
güvenmek anlamýnda olduðundan ifa‘l veznindeki amene fiili de bazen gü-
venmek anlamýna gelebilir. Bu bakýmdan amene fiiline inanmak yerine gü-
venmek anlamýný vermek daha doðru olur. Ayrýca ileride deðinileceði gibi
amene fiilinin iki meful bih alan kullanýmý göz önüne alýndýðýnda, böyle bir
kullanýmdaki amene fiiline inanmak anlamýný veremeyiz. Ancak söz konusu

fiile (amene) güvenmek sözcüðüyle ilgili olarak ‘güven vermek’ þeklinde bir
anlam verebiliriz. Bu da bize amene fiilinin anlamý olarak inanmak sözcüðü
yerine güvenmek sözcüðünü kullanmanýn daha doðru olacaðýný gösterir. Di-
ðer taraftan amene fiilinin anlamý olarak inanmak sözcüðü yerine güvenmek
sözcüðünü kullanmanýn daha doðru olduðunun bir diðer nedeni de inanmak
sözcüðünde bulunmayan ‘baðlanma duygusu’ anlamýnýn güvenmek sözcü-

ðünde var olmasýdýr. Türkçe’de güvenmek, güven duymak demektir. Güven
ise korku, çekinme ve kuþku duymadan inanma ve baðlanma duygusu anla-
mýndadýr5  . Bu durumda güvenmek, korku, çekinme ve kuþku duymadan inan-
mak ve baðlanma duygusunu duymak anlamýna gelecektir. Böylece Allah’a
güvenmek, korku, çekinme ve kuþku duymadan Allah’a inanmak ve O’na
baðlanma duygusunu duymak anlamýna gelir. Keza ahirete güvenmek de

Kur’an’daki ahiretle ilgili sözlere korku, çekinme ve kuþku duymadan inan-
mak ve bu sözlere baðlanma duygusunu duymak anlamýndadýr.

Öte yandan amene fiili güvenmek anlamý yanýnda doðrulamak (tastikle-
mek) anlamýna da gelir. Doðrulamak, söylediði sözle ilgili olarak –dil ile-
bir kimseye doðru söylüyorsun demektir6  . Yunus sûresi 74. ayet: ‘Summe
baa‘sna min ba‘dihi rusulen ila kavmihim fecauhum bi’l-beyyinati fema kanu

liyu’minu bi ma kezzebu bihi min kablu...’ Amene fiilinin muzarisi olan ve
olumsuz mânâda kullanýlan yu’minu sözcüðü doðrulamamak (tasdikleme-
mek) anlamýnda olabilir. Zira ayetin baðlamýnda olumsuz yu’minu sözcü-

5 Türkçe Sözlük, c.: 1-2, T.D.K. Basýmevi, Ankara, 1983.
6 Ýbn Manzur, Lisanu’l-A‘rab, SDK maddesi.
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ðünden sonra kezzebu sözcüðü kullanýlmýþtýr. Kezzebu sözcüðü ile olum-
suz mânâda kullanýlan yu’minu sözcüðü baðlam gereði yakýn anlamlý söz-
cüklerdir. Tekzîbin zýt anlamlýsý tasdik (doðrulamak) olduðuna göre tekz-

îbin yakýn anlamlýsý tasdiklememek (doðrulamamak) olabileceðinden ayette
olumsuz mânâda kullanýlan yu’minu sözcüðü, baðlam gereði kezzebu söz-
cüðü ile yakýn anlamlý olabilecek ve tasdiklememek (doðrulamamak) anla-
mýna gelebilecektir. Ayrýca tekzîbin dil ile olmasý yanýnda tasdikin de dil
ile olmasý bakýmýndan uygunluðun saðlanmýþ olmasý, tekzîbin tasdikleme-
mek anlamýna gelmesinde ve buna baðlý olarak ta imanýn tasdiklemek (doð-

rulamak) anlamýnda olmasýnda bir unsur olarak görülebilir.
2- Amene fiilini, müteaddî olan emine fiilinin ifa‘l veznine nakledilmiþ

biçimi olarak da deðerlendirebiliriz. Müteaddî olan ve güvenmek anlamýna
gelen emine fiili bir meful bih alýrken, bu fiilin ifa‘l veznine nakledilmiþ
biçimi olan amene fiili bir derece daha geçiþli kýlýnarak iki meful bih alýr ve
güven vermek anlamýna gelir. Haþr sûresi 23. ayette7   de geçen ve amene

fiilinin ism-i faili olan el-muminu sözcüðüne çeþitli anlamlar verilmiþtir.
Bunlardan birisi þöyledir: ‘el-muminu ellezî amene’l-halka min zulmihi’8  

ifadedeki amene fiili iki meful bih almýþtýr. Zira ‘min zulmihi’ ifadesindeki
min cer harfi zait olup, tevkit anlamýnda kullanýlmýþtýr. Nitekim Ahfeþ, ‘Yagfir
lekum min zunubikum...’ ayetindeki9   min cer harfini zait olarak deðer-
lendirmiþtir10.Yani ayetteki ‘min zunubikum’ ifadesi nasb mahallinde olup

yagfir fiilinin meful bihidir. Bu durumda ayetteki ifadenin anlamý þöyle ve-
rilebilir: ‘Allah bütün günahlarýnýzý baðýþlasýn...’ Min cer harfi tebi‘diyye
anlamýnda (ba‘da zunubikum)da deðerlendirilmiþtir. Bu durumda da ‘min
zunubikum’ ifadesi nasb mahallinde olup, yagfir fiilinin meful bihidir11  . Bu
takdirde ayetteki ifadenin anlamý þöyle olabilir: ‘Allah günahýnýzýn bir kýs-
mýný baðýþlasýn...’ Bunlara dayanarak el-muminu sözcüðü ile ilgili olarak

yukarýda zikredilen ibareyi þöyle ifade edebiliriz: ‘el-muminu ellezî ame-
ne’l-halka zulmehu’. (Mumin o’dur ki mahlukata zulmüne karþý güven ver-
miþtir). Ýfadedeki el-halka sözcüðü birinci meful bih, zulmehu sözcüðü ise
ikinci meful bihtir. Nitekim el-muminu sözcüðünün anlamýyla ilgili olarak
ortaya konan ‘el-muminu ellezî amene evliyaehu azabehu’ ifadesi de ame-
ne fiilinin iki meful bih aldýðýný göstermektedir. Birinci meful bih evliyaehu

sözcüðü iken, ikinci meful bih azabehu sözcüðüdür. Ýfadeye þöyle anlam

7 Haþr, 23: ‘La ilahe illa huve el-meliku, el-kuddusu, el-muminu...’
8 Ýbn Manzur, Lisanu’l-A‘rab, EMN maddesi.
9 Nuh, 4.
10 Ýbn Hiþam, Mugni’l-Lebîb, c. 1, s. 525.
11 Muhyiddin ed-Derviþ, Ý‘rabu’l-Kur’an, c.: 10, s. 222.
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verilebilir: ‘Mumin o’dur ki dostlarýna azabýna karþý güven vermiþtir’. Ýki
meful bih alan amene fiilinin anlamý olarak ‘güven vermek’ ifadesi yerine
‘inanmak’ sözcüðü kullanýlamaz. Zira ‘inanmak’ sözcüðü amene fiiline iki

meful bih aldýracak bir anlam veremez. Amene fiilinin anlamýný ‘inanmak’
sözcüðünden türemiþ bir baþka sözcük de karþýlayamaz. Meselâ amene fili-
nin anlamýný ifade için ‘inandýrmak’ sözcüðü kullanýlsa, anlam bozulur. O
takdirde ‘el-muminu ellezî amene’l-halka min zulmihi’ ifadesinin anlamý
þöyle olur: ‘Mumin o’dur ki mahlukatý zulmüne inandýrdý’. Bu durumda
zulüm, Allah’a isnat edilmiþ olur. Halbuki ‘Allah mahlukata zulmüne karþý

güven verdi’ þeklinde bir ifade kullanýldýðýnda zulüm, Allah’a isnat edilme-
miþ O’ndan nefyedilmiþ olur. Dolayýsýyla ‘inanmak’ sözcüðü amene fiilinin
anlamýný karþýlamakta yetersiz kalmaktadýr.

Bu baðlamda olmak üzere ‘el-muminu ellezî amene’l-halka min zulmihi’
ifadesi ile Kureyþ sûresi 4. ayetteki ‘... ve amenehum min harfin’ ifadesi
þekil bakýmýndan birbirine benzediðinden bu ifadelerdeki amene fiillerinin

ayný anlamda olduðu zannedilebilir. Halbuki birinci ifadedeki amene fiili,
müteaddî olan ve güvenmek anlamýna gelen emine fiilinin ifa‘l veznine
nakledilmiþ biçimi olduðundan iki meful bih alýp, güven vermek anlamýna
gelirken, ayetteki amene fiili, lazým hükmünde olan ve güvende (emniyet-
te) olmak anlamýna gelen emine fiilinin ifa‘l veznine nakledilerek müte-
addî yapýlmýþ biçimi olup, bir meful bih alýr ve güven (emniyet) verdi anla-

mýna gelir. Ayetteki amene fiiline bitiþen hum zamiri meful bihdir. Ayette-
ki ‘min havfin’ ifadesinin irabý þöyle yapýlýr: ‘Carrun ve mecrurun mütealli-
kani bi amene’. Yani ‘min havfin’ ifadesi, amene fiiline müteallýk olup min
cer harfi ta‘liliyye (sebeplilik) anlamýndadýr ve ‘min ecli havfin’ demektir.
Dolayýsýyla ‘min havfin’ ifadesi nasb mahallinde olmayýp, amene fiilinin
meful bihi deðildir. Bu durumda ayetteki ifadenin anlamý þöyle verilebilir:

‘... ve Allah korku sebebiyle (korkuyu onlardan gidermek için) onlara gü-
ven (emniyet) verdi’.

Amene fiilinin güven vermek anlamýyla ilgili olarak Nisa sûresi 147.
ayet göz önüne alýnabilir. Ayetteki ifade þöyledir: ‘Ma yefa‘lu’llahu biazabi-
kum in þekertum ve amentum...’ Ayetteki amene fiiline baðlamý da göz
önüne alarak ‘güven verirseniz’ þeklinde bir anlam verilebilir. Bu durumda

iki meful bih takdir edilebilecektir. O zaman da ifade þöyle olabilecektir: ‘...
ve amentumu’llahe nifakakum...’ (... ve Allah’a nifakýnýza karþý güven verir-
seniz...) Takdir edilen iki meful bihten birincisi ‘Allahe’ sözcüðü ikincisi ise
‘nifakakum’ ifadesidir. Ayetin baðlamýnda münafýklardan bahsedilerek on-
larýn ateþin en altýnda olduklarýndan ancak tevbe edenlerin, durumlarýný
düzeltenlerin, Allah’a sýðýnanlarýn ve dinlerini Allah’a halis kýlanlarýn böyle
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olmayacaklarýndan, onlarýn müminlerle beraber olacaklarýndan ve Allah’ýn
müminlere büyük bir mükafat vereceðinden bahsedilir. Sonra da eðer þük-
rederseniz ve nifakýnýza karþý Allah’a güven verirseniz Allah size azab et-

mekle ne yapsýn denir. Nifaka karþý Allah’a güven vermekle Allah’ýn azab
etmeyeceði anlamý baðlamdaki anlamla yani münafýklardan istisna edilip
þunlarý þunlarý yapanlara azab edilmemesi anlamýyla uygunluk arzeder.
Böylece iki meful bih takdir edilerek amene filine güven verirseniz þeklinde
bir anlam verilebilir.

Keza amene fiilinin güven vermek anlamýyla ilgili olarak Nisa sûresi 94.

ayetten de bahsedilebilir. Ayetteki ifade þöyledir: ‘ya eyyuhe’l-lezîne ame-
nu iza darabtum fî sebili’l-laki fe tebeyyenu ve la tekulu limen elka ileyku-
nu’s-selâme leste muminen...’ ifadedeki mumin sözcüðü güven vermek
anlamýnda olan amene fiilinin ism-i failidir. Bu durumda ifadeye þöyle bir
anlam verilebilir: ‘ey güvenenler Allah yolunda ticaret ve savaþ için yeryü-
zünde sefere çýktýðýnýzda araþtýrýn. Size barýþla, esenlikle ilgili söz söyleye-

ne sen güven veren deðilsin demeyin...’
3- Ýfa‘l veznindeki bir fiil bazen bir þeye girmek anlamýnda da kullanýla-

bilir. Meselâ ‘Emsa ibnu’s-sebili’ ifadesi ‘Dahale fi’l-mesai’ (Yolcu akþama
dahil oldu’ anlamýndadýr12. Bunun gibi ifa‘l vezninde olan amene fiili de
bazen güvene girdi anlamýna gelebilir. Bu baðlamda olmak üzere Hucurat
sûresi 14. ayetteki13   bedevîlerin ‘amenna’ sözüne ‘güvene girdik’ þeklinde

bir anlam verilebilir. Ayetin baðlamý da bu anlama uygundur. Zira ayetteki
esleme fiilinin barýþa girmek anlamýna gelmesi, amene fiilinin güvene gir-
mek anlamýna gelebileceðinin bir göstergesi olarak kabul edilebilir. Ayrýca
ayetteki ‘ve lemma yedhuli’l-imanu fî kulubikum’ ifadesi de amene fiilinin
güvene girmek anlamýna gelmesini destekler. Zira nasýl ki akþam çöktüðün-
de yolcu akþama girmiþ oluyorsa veya ‘asbaha’ fiilinde olduðu gibi bir kim-

se sabaha dahil oluyorsa bunun gibi iman bir kimsenin kalbine girdiðinde
de o kimse güvene girmiþ olur.

4- Amene fiilinin mastarý olarak iman sözcüðü ‘güvenmek’ anlamýna
geldiði gibi, bir þeyin ismi olarak ‘güven’ anlamýna da gelebilir. Buna muka-
bil saddaka fiilinin mastarý olan tasdik (doðrulamak) sözcüðü sadece mas-
tar olarak kullanýlmaya elveriþli olup, bir þeyin ismi olarak kullanýlmaya

uygun deðildir. Zira doðrulamak sözcüðü mastar olup, isim olarak kullaný-
lan (bir þeyin ismi olarak kullanýlan) bir baþka sözcük yoktur.

12 Louis Maluf, el-Muncid (Giriþ kýsmý), Beyrut, 1949.
13 Hucurat, 14: ‘Kaleti’l-e‘rabu amenna kul lem tuminu ve lakin kulu eslemna ve lemma yedhuli’l-

imanu fî kulubikum...’

Anlambilim Açýsýndan Ýman Sözcüðü
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Ýman ile tasdik sözcükleri arasýndaki anlam farklýlýðý baðlamýnda iki ayet
üzerinde duralým. Tevbe sûresi 66. ayet: ‘La ta‘teziru kad kefertum ba‘de
imanikum...’ Ayette iman sözcüðü mastar olarak kullanýlmýþ olup iki þekil-

de anlam verilebilir: ‘Güvenmenizden sonra küfrettiðiniz halde özür dile-
meyin...’ veya ‘Doðrulamanýzdan (tasdiklemenizden) sonra küfrettiðiniz
halde özür dilemeyin...’ Halbuki Hucurat sûresi 7. ayetteki14   iman sözcü-
ðüne doðrulamak (tasdiklemek) þeklinde mastar mânâsý verilemez. Ayette
iman sözcüðü habbabe fiilinin meful bihi olarak bir þeyin ismi olmasý itiba-
riyle kullanýlmýþtýr. Burada iman sözcüðü güven anlamýný ifade eder. Ýman

ve tasdik sözcükleri arasýndaki bu anlam farklýlýðý (iman sözcüðünün hem
mastar hem de isim olarak kullanýlabilmesine karþýn tasdik sözcüðünün isim
olarak deðil sadece mastar olarak kullanýlabilmesi) iman sözcüðünün temel
anlamýnýn doðrulamak deðil de güvenmek olmasý gerektiðini gösterir.

Sonuç

Hadisçiler ve kelâmcýlar metot olarak kullanmýþ olduklarý somut ve soyut
karakterli akýlcýlýklara uygun olarak imana anlam vermiþlerdir. Bu durum
bir bakýma önyargýlý bir yaklaþýmý ifade eder. Önyargýlý yaklaþým olmaksý-
zýn iman sözcüðüne anlam verilmek istenirse, metot olarak anlambilim
kullanýlmalýdýr.

Anlambilime göre iman sözcüðüne anlam verildiðinde baþlýca dört an-

lamdan söz edilebilir. Ýman sözcüðü isim olarak güven, fiil olarak da gü-
venmek, güven vermek güvene girmek gibi anlamlara gelebilmektedir. Ýman
sözcüðünün temel anlamýný inanmak yerine güvenmek sözcüðüyle ifade
etmek daha uygun olur. Zira inanmak, iman sözcüðünün anlamýný karþýla-
makta yetersiz kalmaktadýr. Ýman sözcüðünün isim olarak kullanýmýný ifa-
de etmek için inanmak sözcüðünü kullanamadýðýmýz gibi, amene fiilinin

anlamýný ifade etmek için de inanmak sözcüðünü kullanamayýz. Halbuki
iman sözcüðünün anlamý olarak güven sözcüðü kullanýlýrsa bu sözcükle
ilgili yukarýdaki gibi olumsuzluklar söz konusu olmayacaktýr. Ayrýca güven
sözcüðünün anlamýnda inanmak sözcüðünün anlamýndan farklý olarak ‘bað-
lanma duygusu’ gibi bir anlam vardýr ki, bu da iman sözcüðünün anlamýný
inanmak sözcüðü yerine güven sözcüðü ile ifade etmenin daha doðru ola-

caðýný gösterir.
Anlambilime göre bir sözcüðe anlam verildiðinde yeni ve farklý anlam-

lar ortaya konulabilmelidir. Yani anlambilim meselâ bir sözcüðe anlam ver-
mede bir iþleve sahip olmalýdýr. Bu durumda anlambilime göre bir sözcüðe

14 Hucurat, 7: ‘... ve lakinnellahe habbebe ileykumu’l-imane...’
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anlam verilirken o sözcüðün tefsir, hadis, kelâm gibi çeþitli disiplinlerde
kazandýðý ýstýlahî anlamlarýn ne olduðu tespit ediliyorsa ve söz konusu
sözcüðün lugattaki temel anlamýyla kullanýldýðý baðlam arasýnda bir bað

kurulmaksýzýn sadece lugattaki anlam ortaya konuyorsa o takdirde anlam-
bilim, söz konusu sözcüðe anlam vermede bir fonksiyon icra etmiyor de-
mektir. Bu da söz konusu sözcüðün anlamýnýn belirlenmesinde metot ola-
rak anlambilimin kullanýlmadýðýný gösterir.

Ýman sözcüðünde olduðu gibi, Kur’an’ýn anlaþýlmasýnda da anlambili-
min kullanýlmasý, Kur’an’ýn önyargýlardan uzak bir þekilde ve doðru olarak

anlaþýlmasýna yardýmcý olacaktýr. Yani Kur’an’ýn anlaþýlmasýnda anlambili-
min kullanýlmasý, neyin Kur’an olduðu neyin de Kur’an’ýn yorumu olduðu
ayýrýmýný yapmamýza imkân verecektir. Böyle bir ayýrým da Ýslâm’ý doðru
olarak anlamamýzý saðlayacaktýr.

Anlambilim Açýsýndan Ýman Sözcüðü


